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2Dla instalatora 
Pro instalatéra
Для слесаря-сантехника

Für den Installateur
For the Plumber
Asentajalle

Zur Wahrung der Gewährleistungsrechte sind HANSA Produkte zwingend und ausschließlich durch einen sanitären Fachhandwerker 
zu montieren. Bei Reklamationen bzw. unerwartet auftretenden Mängeln wenden Sie sich an Ihren Installateur. 
To maintain warranty entitlements, HANSA Products must be fi tted exclusively by a specialist sanitary engineer.   
In case of complaints or unexpected defects, contact your fi tter. 
Takuuoikeuksien säilyttämiseksi HANSA-tuotteet saa ehdottomasti asentaa yksinomaan LVI-alan ammattilainen.   
Reklamaatiotapauksissa tai yllättäen esiintyvissä puutteissa pyydämme kääntymään asentajan puoleen.
Koniecznym warunkiem zachowania uprawnień gwarancyjnych jest montaż produktów HANSA wyłącznie przez wykwalifi kowanego montera 
urządzeń sanitarnych. W razie reklamacji albo nieoczekiwanego wystąpienia wad należy się zwrócić do instalatora.

Výrobky HANSA musí být vždy instalovány výhradně odborným řemeslníkem sanitární techniky, pouze tehdy zůstávají zachována záruční 
práva. V případě reklamací resp. neočekávaně se vyskytujících nedostatků kontaktujte svého instalatéra. 

Для сохранения прав, связанных с гарантией, продукты фирмы HANSA в обязательном и исключительном порядке должны 
устанавливаться только специалистом по сантехнике. По вопросам, связанным с рекламациями или неожиданно возникшими 
недостатками, обращайтесь к Вашему слесарю.

HANSA - Partner der www.handwerkermarke.de

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 sind bei höheren Drücken als 6 bar Druckminderer in die Hauptleitung  
einzubauen. Hohe Druckdifferenzen über ca. 1 bar zwischen Kalt- und Warmwasseranschluss sind zu vermeiden.
To comply with the noise emission fi gures required by DIN 4109, pressure reducers must be installed in the main pipe at higher pressures 
than 6 bar. High pressure differences of more than approx. 1 bar between the cold and hot water connection should be avoided.
Jos paine on yli 6 baria, DIN 4109 mukaisten meluarvojen noudattamiseksi on pääjohtoon asennettava paineenvähennin.  
Yli noin 1 barin paine-erotusta kylmä- ja lämminvesiliitännän välillä on vältettävä.
W celu zachowania parametrów akustycznych zgodnych z normą DIN 4109 przy ciśnieniach większych od 6 bar w przewodzie głównym muszą 
być zainstalowane reduktory ciśnienia. Należy unikać dużych różnic ciśnienia powyżej ok. 1 bar między przyłączem zimnej i ciepłej wody.  
Pro dodržení hodnot hluku dle normy DIN 4109, je u tlaků vyšších než 6 bar nutná instalace redukčního ventilu do hlavního potrubí. 
Zabraňte velkým tlakovým rozdílům nad cca 1 bar mezi přípojkou studené a teplé vody.  
С целью соблюдения значений уровня шума согласно DIN 4109 при значениях давления, превышающих 6 бар, в главный 
трубопровод необходимо монтировать редукционный клапан. Не допускать значительной разности давлений, превышающей 
прибл. 1 бар, между местами подключения холодной и горячей воды. 

Schäden, die infolge unsachgemässer Behandlung, natürlicher Abnützung oder zu grosser Inanspruchnahme entstanden sind, 
sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen 
Damage resulting from improper handling, natural wear and tear or excessive use are excluded from our warranty.
Vahingot, jotka syntyvät epäasiallisen käsittelyn, luonnollisen kulumisen tai liian suuren rasituksen seurauksena, eivät sisälly takuuseemme.
Szkody powstałe wskutek nieprawidłowego obchodzenia się z produktem i nieprawidłowej obsługi, naturalnego zużycia oraz nadmiernych obciążeń 
są wykluczone z zakresu gwarancji
Škody vzniklé neodbornou manipulací, přirozeným opotřebením nebo nadměrným používáním jsou ze záruky vyloučeny.
Наша гарантия не распространяется на повреждения, возникшие в результате ненадлежащего обслуживания, естественного износа или 
слишком большой нагрузки. 

Allgemein anerkannte Regeln der Technik sind einzuhalten. (insbesondere Beachtung von DIN EN 1717 empfohlen) 
Generally accepted engineering practices should be applied. (In particular, compliance with DIN EN 1717 is recommended)
Yleisesti hyväksyttyjä tekniikan sääntöjä on noudatettava. (suosittelemme ottamaan huomioon erityisesti DIN EN 1717)
Należy przestrzegać uznanych reguł techniki. (zaleca się szczególnie przestrzeganie przepisów normy DIN EN 1717) 
Dodržujte obecně známá pravidla techniky. (doporučujeme věnovat zvláštní pozornost normě DIN EN 1717) 
Необходимо соблюдать общепринятые технические нормы. (В частности, рекомендуется соблюдать норму DIN EN 1717.)

Vor Einbau der Armatur Rohrleitung gut spülen
Flush pipes well before installing mixer
Vesijohdot on huuhdeltava huolellisesti ennen hanan asennusta.
Przed zamontowaniem armatury należy dokładnie wypłukać instalację.
Před montáží armatury potrubí dobře propláchněte
Перед установкой арматуры хорошо промойте трубопровод

Bei Frostgefahr Hausanlage entleeren.
Drain system completely if danger of frost.
Pakkasvaurioiden estämiseksi koko järjestelmä on tyhjennettävä.
Przy zagrożeniu mrozem należy opróżnić instalację domową. 
V případě nebezpečí mrazu vyprázdněte vodovodní rozvody. 
Если есть вероятность замерзания труб, то необходимо удалить всю воду из системы.
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Einbaumaße
Installation dimensions
Asennusmitat

Wymiary wbudowania 
Montážní rozměry
Установочные размеры

Technische Änderungen vorbehalten
Subject to technical alteration
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Zmiany techniczne zastrzeżone
Technické změny vyhrazeny
Право на техническизенения сохраняется
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0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi)

6 l/min.
 

min. 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
opt. 0,3 MPa (3 bar / 43,5 psi)
max. 1,0 MPa (10 bar / 145 psi)

opt. 40-65°C / 104-149°F
max. 80°C / 176°F

3 bar
°C / °F

13 mm

10 bar

Montage
Mounting
Asennus

Montaż 
Montáž
Монтаж

Technische Daten • Technical details • Tekniset tedot • Dane techniczne
Technické údaje • Теxнические характеристики



5

opt.: 0,1 MPa-0,5 MPa (1-5 bar / 14,5-72,5 psi)
min.: 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
max.: 1 MPa (10 bar / 145 psi)
 0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

19 mm
19 mm

Ø 6 mm

23 

Technische Änderungen vorbehalten
Subject to technical alteration
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Zmiany techniczne zastrzeżone
Technické změny vyhrazeny
HANSA оставляет за собой право натехнические изменения

1

2

Montage
Mounting
Asennus

Montaż 
Montáž
Монтаж
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min.
max.

2,5 mm

2,5 mm

59 913 075

30 mm

59 912 108

Montage
Mounting
Asennus

Montaż 
Montáž
Монтаж

 Auswechseln der Patrone
 Exchanging the control cartridge 
Patruunan vaihto
Wymiana wkładu
Výmìna vložky
Замена катиджа

 Zulaufl eitungen absperren
 Shut off supply pipes
Sulje tuloputket
Odcięcie przewodu zasilającego
Uzavřít přítokové potrubí
Перекрыть иодводящие трубпроводы

Einstellung Heißwassersperre 
Hot-water block setting
Kuumavesisulun säätö
Ustawienie blokady gorącej wody
Nastavení uzávěru horké vody 
Регулировка перекрытия горячей воды

Einstellung Wassermengenbegrenzung
Adjustment - restriction of water quantity
Kuumavesisulun säätö
Ustawienie blokady gorącej wody
Nastavení uzávěru horké vody
Регулировка перекрытия горячей воды

Heißwassersperre und Wassermengenbegrenzung nicht einsetzbar bei Durchlauferhitzern
Hot-water block and water quantity restriction cannot be used in continuous-fl ow heaters
Kuumavesisulkua ja vesimääränrajoitinta ei voida käyttää läpivirtausvedenlämmittimien kanssa
W przypadku grzejników przepływowych nie stosować blokady gorącej wody oraz ograniczenia ilości wody.
Uzávěr horké vody a omezení průtoku vody nelze použít u průtokových ohřívačů
Перекрытие горячей воды и ограничитель расхода воды нельзя использовать при проточных нагревателях
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59 913 577 

2

1

2

Bedienungsanleitung für  den Benutzer
Operating instruction for the consumer
Käyttöohje

Instrukja obsługi dla użytkownika
Návod k použiti pro uživatele
Указания для польоватея

Bei nachlassender Wassermenge Luftsprudler bzw. Brausen entkalken. 
Bei anderen Störungen Ihren Installateur anfordern.
If water volume decreases, decalcify aerator/nozzle.
In event of other failures, call your plumber. 
Jos vesimäärä vähenee, poista kalkki ilmasuihkuttimista tai suihkuista.
Käytä muissa häiriöissä asentajaa.
W razie zmniejszenia się ilości wody, należy usunąć kamień z perlatora lub słuchawski.
W razie wystąpienia innych zakłóceń należy wezwać serwis.
Sníží-li se množství vytékající vody, odstraňte z nástavců na výtoku kohoutků příp.
ze sprch usazený vodní kámen.
V případě jiných závad se obraťte na svého instalatéra.
В случае снижения количества протекающей воды очистить рассекатель либо
душевую сетку от извести. В случае других неполадок вызвать слесаря-сантехника.

Reinigung in regelmäßigen Abständen vornehmen.
Clean in regular intervals.
Puhdistus on suoritettava säännöllisin väliajoin.
Czyścić w regularnych odstępach czasowych. 
Provádějte čištění v pravidelných intervalech. 
Периодически проводите очистку

Schonende Pfl ege für Ihre HANSA Armaturen
Gentle care for your HANSA fi ttings 
Entretien en douceur des robinetteries HANSA  
Cuidado de la grifería HANSA
HANSA-armatuurien hellävaraiseen hoitoon
Delikatna pielęgnacja armatur HANSA 
Šetrná péče pro Vaše armatury HANSA 
Бережный уход за Вашей арматурой от HANSA

HANSASHINE
Polierpaste
Polishing paste
Kiillotustahna
Pasta do polerowania 
Lešticí pasta  
Полировальная паста



Hansa Armaturen GmbH

P. O. BOX 81 02 40 • D-70519 Stuttgart
Sigmaringer Strasse 107 • D-70567 Stuttgart
Phone +49 (0)711 16 14 - 0 • Telefax +49 (0)711 16 14 - 368
info@hansa.de • www.hansa.com

 Onderhoudsvoorschriften 
 voor Hansa-kranen  Vedlikehold av Hansa-armatur

 Consejos para el mantenimiento 
 de nuestra griferia

 Conselhos para a conservacão 
 da nossa gama de torneiras

Beste klant, met deze Hansa-kranen heeft u een kwaliteitsprodukt aangeschaft. Om 
de schoonheid van het hoogwaardige oppervlak te behouden, moet men de volgende 
voorschriften inachtnemen. Verchroomde, chroom-edelmat en kleurbehandelte 
oppervlakken, zijn niet bestand tegen bijtende en schurende reinigingsmiddelen, 
alsook niet tegen krassende poetsdoeken.

Opgelet! Kleuroppervlakken vereisen een zorgvuldige behandeling bij montage en 
gebruik. Kleurafwijking bij kleurbehandelde oppervlakken zijn steeds mogelijk.

Onderhoud: Bij vervuiling of kalkafzetting, de kraan met zachte zeep of zeepoplossing 
reinigen, met zuiver weater afspoelen en droogwrijven. Gekleurde oppervlakten niet 
met alcoholhoudende of desinfekterende middelen behandelen. Behandeling als boven 
aangegeven.

Beschadingingen ontstaan door een niet aangepaste behandeling vallen buiten de 
garantie van Hansa.

Med denne Hansa-armatur har de fått et kvalitets prudukt. For å beholde skjønnheten 
av den høyverdige overflaten, må det tas hensyn til folgende: Krom, krom-edelmatt 
ndholdige rengjøringsmidler såvel som svamper som riper.

OBS! Fargebelagte overflater fordrer en særlig forsiktig behandling ved montering og 
benyttelse. Fargeavvikelser ved fargebelagte overflater er betinget av metoden.

Vedlikehold: Ved urenheter eller forkalkning rengjør armaturen med såpevann spyl 
efterpå med rent vann og-tørk med bløt klut. Farvede overflater må ikke behandles med 
alkoholdige midier eller desinfeksjonsmidler. Stell som ovenfor.

Skader, som oppstår ved usaklig behandling, kommer ikke inn under Hansagarantien.

Con esta griferia, Ud. ha adquirido un producto de calidad. Para conservar impecable 
su superficie, deberá seguir nuestras instrucciones: Superficies cromada, cromada-
mate y tratamiento de color: Evitar los ácidos y los productos que contienen arena, 
asi como las esponjas ásperas.

jAtencion! Los tratamientos en color requieren una manipulación muy cuidadosa en 
elmontaje y en su empleo.

Limpieza: En caso de suciedad o sedimento calcáreo, lavar con agua jabonosa. Enjuagar 
con agua tibie y secar. Las piezas en color no deben limpiarse con productos que 
contengan alcohol o acetona, ni con productos desenfectantes.

Los daños o averias debidos a una utilización no conforme con estas instrucciones no 
están cubiertos por la garantie.

Com esta gama de torneiras, vocè adquiriu um produto de qualidade. Para conservar 
a sua superficie impecável, deverá seguir as nossas instruções: Superficie cromada, 
cromada-mate e tratamento de côr: Evitar os ácidos e os produtos que 
contenhamareia, assim como, as esponjas ásperas.

Atenção! Os tratamentos em côr requerem uma manipulação muito cuidadosa na 
montagem e no seu emprego.

Limpeza: Em caso de sujidade e sedimento calcário, lavar com água com sabáo. 
Enxaguar com àgua tépida e secar. As peças em cór não devem limpar-se com produtos 
que contenham alcoól ou acetona, nem com produtos desinfetantes.

Os danos ou avarias devidos a uma utilização que não se coadune com estas instruções, 
não estão cobertos pela garantia.

 Pflegeanleitung für Hansa-Armaturen  Care and maintenance instructions 
 for Hansa faucets

 Conseils d’entretien de notre robinetterie  Rubinetteria Hansa Manutenzione 
 delle superfici

Sehr geehrter Kunde, mit dieser Hansa-Armatur haben Sie ein Qualitäts-Produkt 
erworben. Um die Schönheit der hochwertigen Oberfläche zu erhalten, sind folgende 
Hinweise zu beachten: Chrom, chrom-edelmatt und farbbeschichtete 
Oberflächen sind empfindlich gegen säure- und sandhaltige Reinigungsmittel sowie 
kratzende Schwämme.

Achtung! Farbige Oberflächen erfordern eine besonders sorgfältige Behandlung bei 
Einbau und Benutzung. Farbabweichungen bei farbbeschichteten Oberflächen sind 
verfahrensbedingt.

Pflege: Bei Verschmutzung oder Verkalkung, Armaturen mit Seifenwasser oder 
verdünntem Haushaltsessig reinigen, mit klarem Wasser nachspülen und trockenreiben. 
Farbige Oberflächen nicht mit alkoholhaltigen- oder Desinfektionsmitteln behandeln. 
Pflege wie oben.

Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung entstehen, unterliegen nicht der Hansa-
Gewährleistung.

Dear Customer, you have purchased a high quality product, and to maintain its 
beautiful appearance for a long time to come, we suggest that you care for it as follows: 
Chrome, velvet chrome and colour coated surfaces are sensitive to cleaning agents 
containing acids or abrasives as well as abrasive sponges.

Important! Colour coated surfaces require extra care during installation and use. Slight 
colour variations can occur with colour coated faucets as a result of unavoidable process 
variations.

Maintenance: Dirt and surface calcination are best removed with soapy water, 
followed by rinsing with plain water and drying. Avoid exposure of colour coated 
surfaces to disinfectants or cleaning agents containing alcohol, and treat such surfaces as 
described above.

Careless treatment of faucets invalidates Hansa guarantee provisions.

Cher client, avec cette robinetterie, vous avez acquis un produit de qualité, et afin de 
préserver la beauté de la surface, veuillez bien suivre nos conseils. Surfaces chromée, 
chromée-mat et traitements de couleur: Eviter les acides et les produits contenant 
du sable, ainsi que les éponges rugueuses.

Attention! Les traitements en couleur demandent une manipulation trés soignée 
au montage et lors de l’utilisation. Une légère differénce de nuance est possible lors 
du traitement.

Entretien: En cas de salissure ou de dépôt de calcaire, nettoyer avec de l’eau 
savonneuse. Rincer avec de l’eau tiède et essuyer. Les pièces traitées ne doivent pas étre 
nettoyées avec des produits contenant de l’alcool, ou des produits désinfectants. 
Entretien comme décrit ci-dessus.

Les dommages dús à une utilisation non conforme à ces conseils ne sont pas couverts par 
la garantie.

Egregio Cliente, lei ha acquistato un rubinetto Hansa di alta qualità. Per mantenere 
inalterata nel tempo la bellezza della superficie dovrà osservare alcune norme: superfici 
cromate lucide, cromate opache e colorate sono sensibili ai detersivi acidi e 
granulosi, nonchè alle spugne ruvide.

Attenzione! Le superfici colorate devono essere trattate con particolare cura nel 
montaggio e nell’uso. Variazioni di tonalità nelle superfici colorate sono dovute alle 
tecnica di lavorazione.

Manutenzione: Per togliere sporcizia o calcare, pulire i rubinetti con acqua e sapone, 
sciacquare con acqua pulita ed asciugare con un panno asciutto. Non trattare le superfici 
colorate con detersivi a base di alcool o disinfettanti.

Usare la medesima cura come sopra, Le Hansa non assume alcuna garanzia per danni 
conseguenti a trattamenti impropri.
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